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BIATBOPEHHS CIIEHU®PIYHOI'O XPOHOTOILY JITEPATYPH KAXIB
Y BTOPUHHOMY TEKCTI
(na marepiauai pomany Hina I'eiimana «KopaJiinay)

The emotional nature of the original is achieved with the help of portraiture of
characters and specific temporal and space continuum. The dominant ways for their
rendering include stylistic aggravation, stylistic omission, stylistic weakening and
stylistic equivalents. show us that in terms of rendering the text O. Mokrovolskyi
mostly uses stylistic aggravation. Translator’s creativity makes a text more
interesting and thrilling, but excessive creativity may distort the target text and in
the result we can get absolutely new self-sufficient text.
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3rizHo 3 O. YXTOMCBKUM, €HICTh MPOCTOPY 1 Yacy MPU3BOJIUTH 10 LILIICHOCTI
JIOBKOJIMIIIHBOTO CBITY, B SIKOMY BCI MO/I1i, [0 € OJM3bKO MOB'SI3aHUMH, YTBOPIOIOTh
€IUHUN  TPUYMHHO-HACTIAKOBUM  JaHIIOr  (CBITOBY  JHIIO). Skmo s
A. YXTOMCBKOTO XpOHOTOMIYHMM OyB BeCh JOBKOJMIIHIA cBiT, To M. baxTin
MO3HAYA€E TEPMIHOM «XPOHOTOM» OKPEMHH BIJ JOBKOJMIIHBOIO CBITY —
cnenuiyHUi CBIT JITEPATypHOrO TBOPY: MPHUKIAIN TMEPETUHIB MPOCTOPOBUX 1
YAaCOBUX PsAIB («3YCTpiu», «JIOpOra», «4yXMH CBIT», «3aMOK» TOIIO) MOJAHO Yy
HApOUYUTO CHOpPOIIEHIA 1 aOcTpakTHid QopMmi. HallBaXIuBIimIUM € 3TUTTS
IPOCTOPOBHX 1 YACOBHUX NMPUKMET B OCMHUCIEHOMY 1 KOHKpEeTHOMY Lijiomy. Yac Tyt
3TYIIYETHCS, YIIUTBHIOETHCS, CTA€ XYJO0KHBO 3PUMHUM; MPOCTIP 1HTEHCU(DIKYETHCH,
BTATYETBCS B pyX dYacy, CIOKeTy, 1cTopii. BiIMiHHICTE  XpPOHOTOITY
(«gacompocTopy») BiJl JOBKOJHMIIHBOTO CBITY y M. baxTiHa BimOyBaeThCcsi depes
TONMOTPa(IUHICTh IOTO TMOHATTS. XPOHOTOMN 3aBXKJMU II03HAYa€ TMEBHY cdepy,
KOHKPETHE MiCIleé B IUIICHOCTI HOTO CMHCJIOBUX 1 ICTOPUYHUX 3MIH, BHBUCHHS
IPOCTOPOBO-4acoBoi Tomorpadii (XpoHOTOMy) CBITY B Jjiteparypi. Micue mii
CIOKETY SIK IMPOCTOPOBHM (DEHOMEH, ICTOPisl PO3BUTKY CIOKETY 1 LUIICHICTh IUX
(dbeHOMEeHIB — 1[I TpU CKIAJHUKU YTBOPIOIOTH KIIOUYOBE 3HAYEHHS TMOHATTA
XPOHOTOITY.

Hacamnepen ciif 3BepHYTH yBary Ha BEJIHMKE CIO)KETHE 3HAYEHHSI XPOHOTOILY.
Moro MoXHa BBaKaTH OpraHizamifHIM IIEHTPOM OCHOBHUX CIOKETHHX TOJIN



pomaHy. Y XpPOHOTOMI 3aB’SI3yIOTHCS 1 PO3B’SA3YIOTHCS CIOKETHI BY3IHU. J[OMIITBEHO
BBAXKATH, 110 IM HAJICKUTh OCHOBHE 3HAYEHHSI CTBOPEHHS CIOXKETY. 3 1HIIOro OOKY,
MPUKMETHUM € 00pa30TBOpPYE 3HAYEHHS XPOHOTOITY, y HhOMY Yac HaOyBa€ 4yTTEBO-
HAOYHOT'O XapaKTepy.

XpOHOTON BU3HAYAE XYAOXKHIO €JIHICTH JITEPAaTypHOro TBOPY B HOTO
BIIHOIIICHH] J10 peaybHOi JiMcHOCTI. ToOMy XpOHOTON Yy TBOpPI 3aBXKIU BKJIIOYAE B
ceOe IIIHHICHUH MOMEHT, SKUW MOXe OYyTH BHAUICHUH 13 IJIOr0 XYAOKHBOTO
XpOHOTOTTY TITBKH B a6CTpaKTHOMy aHamizi. Bci 9acoBo-mpocTopoBi BU3HAYCHHS B
MUCTEIITBI 1 JiTepaTypi HEBIAAIIBHI OJTHE BiJl OHOTO 1 3aBXIU €MOIIHHO-I[IHHICHO
3abapBieHi. MucrtenTBo 1 JiTeparypa NpOHW3aHI XPOHOTOMHWMH ITIHHOCTSIMH
pi3HHX CTymneHiB 1 o0csriB. KokeH MOTHB, KOXXKE€H MOMEHT XYI0KHHOTO TBOPY €
TaKOIO IIHHICTIO.

Amnaini3 martepiany pomany Hina ['eiimana «Kopaina» nae mijcTaBu BBa)KaTu,
o crnenugiyHUN XPOHOTOI 300pakKy€eThCS TaKUMU €JIeMEHTaMH: 1) TOIOC 3aMKy,
OyIUHKY; OIUCHU 1HTEP €py, €KCTep €py; 2) Mei3akHi OmucH; 3) HarpoMaJKEeHHs
TeMIOpabHUX 1HAUKATOpiB. OTXKe, BBAXKAEMO 3a JOMUIBHE JOCTIAUTH, SKI
TEHJIEHIIi MPU BIATBOPEHHI CHEIU(IYHOTO XPOHOTOIY IMPEBAIIOIOTh, a TaKOXK
BU3HAYMTH X aJI€KBATHICTb.

Tomoc Ta iHTEep’ep BiAIrparoTh 3HA4YHYy poJsib y noetuill TBopiB H. I'eiimana.
Ocp, Hanpukiiag, y pomani «Kopaiina», abu 3aMaHUTH TOJIOBHY I€pOIHIO IIBUMHKY
KopaniHy 10 CBOro CBITY «iHIIa» MaTH Hamaraerbcsi CTBOPUTU CBIT, Habararto
Kpamui 11 CIpaBKHBOTO:

“There were all sorts of remarkable things in there she’d never seen before:
windup angels that fluttered around the bedroom like startled sparrows; books with
pictures that writhed and crawled and shimmered; little dinosaur skulls that
chattered their teeth as she passed A whole box filled with wonderful toys” [2]. —
«A we mym 0yn0 nosHo OuBo2NAOHUX peuell, sikux Kopanina we 6 ocummi ne
bauuna: Kpunami sSH2ONAMA NYPXAIU O0BKOIA CNAbHI, MO8 HANAKAHI 20pooui,
KAPMUHKU 8 KHUINCKAX KOPYUIUCA-GUZUHATUCA, NO63AIAU Wie U Mepexminu, a
MAneHbKi OUHO3a8PAYl Yepenu GUKIAUYeau 3yoamu, Koau Oi8UUHKA NPOXOOUNA
mumo. Taka cobi wmukamynka, nosia OUB08UNCHUX uaubok!» [1, c. 46].

3amsi CTBOPEHHS €EMOTHBHOTO 3a0apBlEHHS W BIOOpa)X€HHS TOTO, IO
«IHIIW» CBIT KpaIuil CPaBKHbOTO BUKOPHUCTOBYIOTHCSA TaKi JIEKCHYHI OJWHMIII,
sk remarkable Tta wonderful, sxi B TekcTi mepekiamy  BiATBOPIOIOTHCS
CTIWJIICTUYHAMH BIAMOBITHUKAMHU OUBO2AAOHUX Ta OUB0BUMNCHUX. BIIIIOBIIHUKOM
BIATBOpIOEThCs TopiBHsAHHA like startled sparrows 3a gomomMoror yKkpaiHCHKOTO
M08 Hansakawi opobyi. OTHAK CTUIICTUYHUHN MPUOM TOBTOPIB and OyB BUITydeHUIt
y UIJIbOBOMY TEKCTI, Yepe3 0 MOKHa CIOCTEpIraTd CTUIIICTUYHE MOCIa0JICHHS.
JIsl CTWITICTHYHOTO TIJACWIICHHS TIEpeKiIaiad yBOJAWTH IO TEKCTY CTHJIICTHYHO
3a0apBIICH] YAYLOK, BUKIAYYBANU, WIKAMYIKA, HOBMOP KOPUUNUCA-BULUHATIUCS
3aMICTh MEHIII 3a0apBIICHUX f0)sS, chattered, box ma writhed.

Y pomani «Kopamira» omuc TOMOCYy, XapaKTepHOTO ISl >KaHpPY XOppop,
3’SBIAETBCS TicHs Toro, sk KopamiHMHA MOBEMIHKA MPUIUHUIA BIAIITOBYBATH
«IHIIYy MaTipy», «IHIIUKA CBIT» MOYaB 3MIHIOBATUCS, IO MOXKHA MOOAYUTH B TaKUX
YpUBKaXx:



“And then it took shape in the mist: a dark house, which loomed at them out of
the formless whiteness” [2]. — «I mooi ma 03ia nabyna popmu memnozo GyOuHKy,
AKUL HeMo80U HACY8asCs HA HUX i3 be3popmHoi binunuy [1, c. 95].

“Coraline had time to observe that the house itself was continuing to change,
becoming less distinct and flattening out, even as she raced down the stairs. It
reminded her of a photograph of a house, now, not the thing itself” /2]. —
«Kopanina muana enuz no cxioysx, a npome 8cmuena cnocmepecmu, wjo i cam
0YOUHOK NPOO0BIHCYBAB 3MIHIOBAMUCH, POONIAUUCL HEGUPAZHIUMUM, CRIIOWYIOYUCD.
Tenep 6in oinvwe nazaoyeae pomocpaghito 6younky, a ne camy cnopyoy» [1, c.
147].

“The house had flattened out even more. It no longer looked like a photograph
— more like a drawing, a crude, charcoal scribble of a house drawn on gray paper”

[2]. — «Byounox iwe Oinvuie cnarwwueca Yoce U Ha C8IMIUHY He CKUOABCA, A
paouie Ha 2pyoduit obpuc OYOUHKY, HAYEPKAHUl 8yeLliAM Ha cipomy nanepi» [I,
c. 150].

B mipy Toro, six Kopanina mocTtynoBo jocsirajia CBO€1 1L, a «IHIIA MaTH»
mporpaBajia, OYJIMHOK 3MIHIOBABCSA, IO IJIKPECIIOBAIO0 MWOro INTYYHICTb,
HecnpaBkHICTh. [lnsi gocarHeHHs 1bOro e€geKTy aBTOp BHUXITHOTO TEKCTY
BukopuctoBye flatten out i moBTOprOE If0 JeKCEMy B PI3HMX YpHMBKax, IO B
[ITbOBOMY TEKCTI BIATBOPIOETHCS 32  JOMOMOIOK  BIATMOBIAHOI  JIEKCEMH
cnarowyemocs. JIJisi yTBOPEHHST OUIBIIOT €MOTHBHOCTI aBTOpP TaKOX IOPIBHIOE
OyIMHOK, KOTpUW 3MIHIOETbCS 3 ¢homoepaghicio Ta 2epyoum obpucom — a
photograph, a drawing.

Jnst 300paxkeHHsT XpoHOTOMy pomany «KopasiHa» TakoX BHUKOPUCTOBYIOTHCS
TeMnopayibHi Mapkepu CyKyIHICTb TEMIOpPAJbHUX EJIEMEHTIB, fKi CTBOPIOIOTH
JUHAMIKy pOMaHy Ta BiITBOPIOIOTh HAMPYKCHHS CIOXKETY, BepOaTi3yrOThCS
BUKOPUCTAHHAM JIEKCUKH 3 TEMIIOPAIBHOI0 CEMAHTHUKOTO.

Jns BimoOpakeHHsS MOJiM, SKI IIBHUIKO 3MIHIOIOTBHCS, aBTOP BHKOPHCTOBYE
pi3HI MOBHI OJWHHUII, BKJIIOYAIOUYM OHOMATOIEi, TOBTOPH, MOPIBHSHHA, BIAMIHHY
MyHKTYAI[Io Ta 1HIII 3ac00u:

“Without warning, one of the creature’s hands made a grab for Coraline’s
hand” [2]. — «3nenayvka, 6e3 xou Ou aK020 nonepeodceHHs, 00HA 3 YOMUPLOX PYK
nomeopu xan Kopaniny 3a npasuyro!» [1, c. 125].

“Then, one by one, the fingers loosened their grip, and the marble slipped into
her hand” [2]. — «A mo0i, o0un no ooHomy, mi nanvyi nocraburu ceii 3yin, i
KynbKa, k0e3w! sucausuyna 6 Kopaninuny pyxky» [1, c. 125].

HaBeneHi BUIE ypPUBKH BUCTYIAIOTh SCKPABUMHU MPHUKIIAIaMA BUKOPUCTAHHS
OHOMATONEel JUIsl JAOCATHEHHs Oa)kaHOro e(eKTy HECHOJIBaHOCTI Ta ParTOBOCTI.
CTumicTHYHE TIACWIICHHS TIPU TEPEeKIIai JTOCSITA€ThCS IUIIXOM BHKOPHUCTAHHS
NYHKTYalliHUX 3aC001B BUPA3HOCTI, KOTP1 BIJICYTHI Y BUXITHOMY TEKCTI.

HactynmHi mnpuknaau 300paxyloTh MBHIAKICTE 3MIHM TMOMIA  IUIIXOM
BUKOpHCTaHHs nopiBHsAHb fast as a serpent ta to wolf it down, ski y migpoBoMy
TEKCT1 BIATBOPIOIOTHCS CTHIIICTUYHO-BIANOBITHUMU CIMPIMAUBO, MO8 KA 2A0UHA Ta
M08 201100Ha 60osuuys. OMHAK y APYTOMY YPUBKY TIEpPEeKIaaad J01a€ TEMIIOPATbHHM



IHIUKATOP  pOo36ajciuéo  3amiii  JOCSITHEHHS  JIOMATKOBOTO  CTHIIICTHYHOTO
MiCHJICHHS Ta HAIIPYXEHOCTI CUTYaIlii, III0 CTBOPIOE 3HAYHIMINY BIUTMB HA YUTAYa!

“Then fast as a serpent, it slithered for the steps and began to flow up them,
toward her” [2]. — «A mooi cmpimaugo, M0oé aKa 2aduUHa, KOG3HYJI0 NO NIOIO3i 00
CXioyis i WBUOKO-UUBUOKO MO8 NOMEKIO HA 2opy, 00 emikaukuy [1, c. 138].

“She ate the breakfast, trying not to wolf it down” [2]. — «Bona po3eaxcauso
CROJICUNA CBIll CHIOAHOK, WOCUIU CIMpuMytoyu cebe, abu He RPOKOSMHYmu ioy, Moe
207100Ha éosuuuay [1, c. 115].

3anisi CTBOPEHHS JTOJIATKOBOTO €MOTHBHOTO €(DEKTy aBTOP TEKCTY OpHUTiHAY
BUKOpUCTOBYe mpuciaiBHUKU Suddenly ta abruptly, a Takox cioBocmomydeHHs
without warning, ski € TeMHOpaJbHHUMH MapKepamu, M0 CBia4aTh MPO HIBUIKY
3MiHY TOAIHA. Y TEKCTi mepekiaay oOuaBa MapKepu BIATBOPEHI 3a JOIOMOTOIO
JICKCeMH 3HEHAIIbKa, [0 MOKHA BBA)XKaTH HEBUIIPABIAHWM, OCKUIBKH B YKPATHCHKI
MOBI € 0arato CHHOHIMIB JI0 TIPUCITIBHUKA, HATIPUKIIAJI, panmoeo, HeCnooieaHo, 8pa3
TOIIIO.

“Abruptly, it turned tail and dashed for the woods” [2]. — «3uenayvra xim
3a0ep xeocma i cmpinoio uiyeHys y wanuny» [1, c. 55].

“She opened the door of the oven. Suddenly Coraline realized how hungry she
was” [2]. — «Tym eona eiouununa oeepysma oyxieku. 3Henayvka Kopanina
30azHya, AKa 6oHa 2o100uay [1, c. 44].

“Without warning, one of the creature’s hands made a grab for Coraline’s
hand” [2]. — «3nenaubka, 6e3 xou 6u s1IK020 nonepeoltcerHs, 00HA 3 YOMUPLOX PYK
nomeopu xan Kopaniny 3a npasuyio!» [1, c. 125].

Ockinbku KopaniHvHa «iHIlIa MaTH» X04u€ Ha3aBXAHW 3a0paTH il 10 CBOTO CBITY
Ta 3pOOUTH ii CBOEIO TIOHBKOIO, BAXKIJIMBOIO YACTUHOIO TEKCTY € 300pakKeHHS I[bOT0
SBUIIA. ABTOP BUKOPUCTOBYE PO3MAITTS NPUINOMIB JIs Ilepeaadl HbOro eexTy:

“Ah, but she’ll keep you here while the days turn to dust and the leaves fall
and the years pass one after the next like the tick-tick-ticking of a clock” /2]. —
«Ax! Taowc sona npompumae mebe mym, axc noKu OHI HEPEemMEOPAMbCA HA NOPOX, |
aucms onaode, I J1ima NPOMAlHymv OOHe NO O0O0HOMY, HeHaye UOK-UOK-
UoK...coounnukal» [1, c. 106].

“How long does this go on for?” asked Coraline. “The theater?” “All the
time,” said the dog. “For ever and always” [2]. — «I sk 0oseo ye mpueac? —
noyikasunacsa Kopanina. — [{eu meamp? — Ta 6eco wac! — 3anesnus myyux. — Bik i
eiunicmu!» [1, c. 61].

“For ever and always. Coraline backed away” [2]. — «Hazaexcou — na sce
aocumms! Kopanina nozaokysana» [1, c. 64].

Y nepmoMy YpUBKY KOHIEMII0O OE3KIHEYHOCTI aBTOp 300paxye 3a
JIOTIOMOT0I0  cJI0BOCHONyueHHs: days turn to dust, ske y miJIboBOMYy TEKCTi Oyii0
BIJITBOPEHO BIMIOBITHUKOM OHI NepemeopsamvCsi Ha NOPoX, OCKUTBKA B YKPATHCHKIN
MOBI OUTBINI TIpUIESITHE TOPIBHSHHS 3 TIOMEIOM HIK 3 MHJIOM. Y MEXax I[hOTro
CaMoro ypHMBKY BHKOPHCTOBYeThCsi oHoMatores tick-tick-ticking of a clock, sika
TpaHCJIbOBaHA 3a JOMOMOTOI0 BIAMOBIIHUKA YOK-YOK-YOK...200UHHUKA, OIHAK
CTHJIICTHYHO TijcuieHa myHKryamiero. Jlekcema for ever and always y pizamx



ypUBKax MepeKafieHa Mo-pi3HOMY: GIK I 8iUHICMb TA HA3ABHCOU — HA 6Ce Hcumms!
Taxe nepekagaibKe pillieHHs! MOKHA BBAKATH CTHIJIICTUYHUM IT1JICHIICHHSIM.

XapakTepHOIO PHUCOI0 Tpujiepa B TOPIBHSAHHI 3 IHIIOKD MAacOBOIO
OeNIeTPUCTUKOIO JJIA JITeH, € HasBHICTb y TEKCTI OMUCY MeW3axy, 110 BUKOHYE
BOXJIMBY (DYHKIIIIO Y CTBOPEHHI HEOOX1JHOT TpUBOXKHOI aTMochepu. LleHTpanpHuit
XYJOXKHIM BEKTOp OyAb-sSKOro Tpujiepa CHPSMOBAHUN Ha 300pakeHHs 0a)xaHOTOo
e(eKTy, O 4YOTro aBTOPH 1 JOKJIAAal0Th CBOi OCHOBHI 3ycwiuisa. Ll ocoOnmBICTH
MOB’sI3aHA HE TUTBKY 3 TPAIUIIMHUM YSBICHHIM TPO €MOTHBHICTb, a M 3 JCIKUMH
cnenu(iYHUMU PUCAMU MOJIOAIKHOT KYJIBTYpH.

[Ilo6 3amanuTu KopaisiiHy 10 CBOTO CBITYy «iHIIA MaTip» HE TUIBKH CTBOPIOE
IICHTUYHUN OyAMHOK, a W NpUIUIIE HEMajlo YBard TMei3axy, OCKUIbKA 3HA€
NPUXUIBHICTD TEPOTHI 10 TOCIHITHUIITBA!

“Outside, the sky had begun to lighten to a luminous gray” /2]. — «Haoeopi
Hebo noceimuiwiano acHow cipicmioy [1, c. 83].

Jlist micuiieHHs BIUTMBY Ha PELUITIEHTA aBTOP MPHUKPAIIAE TEKCT OPUTIHATY
eMOTHBHO-3a0apBiienum lighten to a luminous gray, sike B HiJIbOBOMY TEKCTI
TPAHCIIOETHCA 3a JOHOMOIO HOCBIMAIWANO ACHOIO cipicmio, 1O BUCTYIIAE
CTHJIICTUYHUM BI1JIIOBIJHHUKOM.

3HayHa yBara B pOMaHi MNPUIUISETHCS OMUCY TYMaHy, SIKHl CYNpPOBOIKYE
TOJIOBHY I'€POTHIO BIIPOJIOBK PO3TOPTAHHS BCiX MOMAIH:

“And then the mist began. It was not damp, like a normal fog or mist. It was not
cold and it was not warm. It felt to Coraline like she was walking into nothing” [2].
— «I mym nacynye myman. bys 6in He 80n02uil, IK HOPMAILHUL MYMAH YU 36UHAUHA
imna. He xonoonuit i ne mennuit. Kopanini 30anocs, niou éona ioe 6 niwo» [1, c.
93].

“Outside, the world had become a formless, swirling mist with no shapes or
shadows behind it...”" [2]. — «A mum yacom Hadsopi ceim obepHyscs 6e3¢hopmMHOI0O
KpymHsagow mymany...» [1, c. 127].

VY mepmioMy ypUBKY CIOCTEpIraEMO 3aCTOCYBaHHS TOBTOpYy Was Not ms
BIIOOp@)KEHHSA BIMYYTTIB [IIBYMHKH, Y I[UIbOBOMY TEKCTI TPAHCIIOETHCS 3a
JIOTIOMOTOI0  CTWJIICTUYHOTO BIAMOBIAHUKA He. Las omucy TymMaHy B TEKCTI
OpHriHaly BHKOPHCTOBYIOTHCS MpUKMeTHHKH damp, cold, warm, ski y TekcTi
MepeKIaay BiATBOPIOIOTHCS CTHIICTUYHUMH BIJIMOBITHUKAMU GON02UU, XOJOOHUU 1
menaut. Jlns oTpuMaHHS UBOTO caMoro eQekTy B JAPYroMy YpPHUBKY CBIT
300paxxyerbest sk formless, swirling mist i mepekiamaeTbcs CTUITICTUYHO
HiACUICHUM 0e3()0pMHOI0 KDYMHIABOK MYMAH).

CtuiicTMYHa HACHYCHICTh XPOHOTOIIYHUX MapKyBaHb poMaHy «KopamiHay
BiATBOPIOETHCS O. MOKPOBOJIBLCHKUM 3a JJOMOMOTOI0 CTUJIICTUYHMX BIiJIMOBIIHUKIB
(56%), nusxom migcunenns (42%) i nocnadienus (2%).
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